500		Traditional Christian Hymns 

501 All creatures
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2. O rushingwind that blows so strong, 
And storms that sail in skies along, 
Sing praises! Alleluia!
O cherished air, in praise rejoice,
with stars of evening, find a voice!
Sing praises, Sing praises,
Alleluia, Alleluia, Alleluia!

3. O usefulwater, pure and clear,
Make humble sounds for all to hear,
Sing praises! Alleluia!
O fire so spiritful and bright,
That gives to us both warmth and light!
Sing praises, Sing praises,
Alleluia, Alleluia, Alleluia!


502 Oh, criaturas del buen Dios

1. Oh, criaturas del buen Dios, cantad con melodiosa voz:
¡Alabadle! ¡Aleluya!
Ardiente sol con tu fulgor; oh, luna de suave esplendor:
¡Alabadle! ¡Alabadle! ¡Aleluya! ¡Aleluya! ¡Aleluya!

2. Viento veloz, potente alud, nubes en claro cielo azul:
¡Alabadle! ¡Aleluya!
Suave, adorado amanecer; tu, manto, noche al extender:
¡Alabadle! ¡Alabadle! ¡Aleluya! ¡Aleluya! ¡Aleluya!

3. Fuentes de agua de cristal, a vuestro creador cantad:
¡Alabadle! ¡Aleluya!
Oh, fuego, eleva tu loor, tú que nos da luz y calor:
¡Alabadle! ¡Alabadle! ¡Aleluya! ¡Aleluya! ¡Aleluya!

503 Laßt uns erfreuen herzlich sehr

1. Laßt uns erfreuen herzlich sehr
Maria seufzt und weint nicht mehr: Alleluia! Alleluia!
Verschwunden alle Übel sein,
Jetzt glänzt der helle Sonnenschein,
Alleluia! Alleluia! Alleluia! Alleluia! Alleluia!  

2. Sag an, o freudenreiches Herz,
Wo ist denn jetz, Ach, Weh und Schmerz? Alleluia! Alleluia!
Glorreich vom Grab erstanden ist
Der Menschen Trost, Herr Jesu Christ.
Alleluia! Alleluia! Alleluia! Alleluia! Alleluia!  

3. O freudenreiche Osterzeit,
Wo sich ein jeder Christ erfreut. Alleluia! Alleluia!
Stimmt an den fröhlichen Jubelton,
Singt alle, wer nur singen kann:
Alleluia! Alleluia! Alleluia! Alleluia! Alleluia!  

504 All people that on earth do dwell
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2. Know that the Lord is God indeed; 
without our aid he did us make; 
we are his folk, he doth us feed, 
and for his sheep he doth us take.

3. O enter then his gates with praise; 
approach with joy his courts unto; 
praise, laud, and bless his name always, 
for it is seemly so to do.

505 Cantad, naciones

1. Cantad naciones al Senor, cantadle con alegre voz; 
servidle con temor filial, venid y en su presencia estad.
 

2. A la divina trinidad, unidos todos alabad, 
con alegria y gratitud, su amor y gracia celebrad.

3. Gloria al Padre Creador, gloria al Hijo Salvador, 
gloria al Espiritu de Amor;﻿ ahora y por siempre gloria a Dios.

506 Nous chanterons pour toi, Seigneur

1. Nous chanterons pour toi, Seigneur, Tu nous fais revivre,
Que ta parole dans nos coeurs a jamais nous délivre.

2. Tu viens, Seigneur, pour rassembler les hommes que tu aimes;
Sur les chemins de l’unité ton amour les ramène.

3. Ton coeur nous ouvre le festin des noces éternelles,
Et nous allons par les chemins annoncer la nouvelle.

507 Noi canteremo gloria a Te!

1. Noi canteremo gloria a Te, 
Padre che dai la vita,
Dio d’immensa carità, Trinità infinita.

2. Tutto il creato vive in Te, 
segno della tua gloria;
tutta la storia ti darà onore e vittoria.

3. La tua Parola venne a noi, 
annuncio del tuo dono;
la tua Promessa porterà salvezza e perdono.

508 Złącz, Panie, miłujących cię

1. Złącz Panie, miłujących Cię, 
złącz w jedną drogę wiele dróg.
Wszak jedna miłość wiedzie nas 
i Bogiem wszystkich jeden Bóg.

2. Ze wszech stron świata dąży lud, 
by ujrzeć Ojca twarzą w twarz.
Na górny Syjon w Jego dom, 
wszak mieszkań wiele dla nas masz.
3. Bogu Zwycięzcy wieczny hołd. 
Niech Panu wieków chwała brzmi.
Bo w naszych sercach Święty Duch 
Wieczyste “Sanctus” śpiewa Ci.

509 Holy God, we praise thy name
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2. Hark, the loud celestial hymn Angel choirs above are raising! 
Cherubim and Seraphim, In unceasing chorus praising, 
Fill the heavens with sweet accord; Holy, holy, holy Lord!

3. Holy Father, Holy Son! Holy Spirit, Three we name thee, 
While in essence only One, Undivided God we ‘claim thee; 
And adoring bend the knee, While we own the mystery.

510 Ved la Cruz de Salvación

1. Ved la Cruz de Salvación donde Dios nos dio la vida, 
precio de la Redención de la humanidad caída.
Cruz de Cristo Redentor, te adoramos, sálvanos.


2. Ara donde se inmoló el Cordero inmaculado,
Cristo, en ti, nos redimió de la muerte y del pecado.
Cruz de Cristo Redentor, te adoramos, sálvanos.

3. Árbol santo e inmortal son sus frutos redentores.
Gracia, luz, perdón y paz brindas a los pecadores.
Cruz de Cristo Redentor, te adoramos, sálvanos.

511 Großer Gott, wir loben dich

1. Grosser Gott, wir loben dich. Herr, wir preisen deine Stärke,
Vor dir beugt die Erde sich Und bewundert deine Werke.
Wie du warst vor aller Zeit, So bleibst du in Ewigkeit.

2. Sieh dein Volk in Gnaden an. Hilf uns, segne, Herr, dein Erbe; 
leit es auf der rechten Bahn, daß der Feind es nicht verderbe. 
Führe es durch diese Zeit, nimm es auf in Ewigkeit.

3. Alle Tage wollen wir dich und deinen Namen preisen 
und zu allen Zeiten dir Ehre, Lob und Dank erweisen. 
Rett aus Sünden, rett aus Tod, sei uns gnädig, Herre Gott!

512 Te lodiamo, Trinità

1. Te lodiamo, Trinità: nostro Dio, t’adoriamo.
Padre dell’umanità, la tua gloria proclamiamo.
Te lodiamo, Trinità, per l’immensa tua bontà.

2. Tutto il mondo annuncia te: tu lo hai fatto come un segno.
Ogni uomo porta in sé il sigillo del tuo regno.
Te lodiamo, Trinità, per l’immensa tua bontà.

3. Noi crediamo solo in te, nostro Padre e Creatore.
Noi speriamo solo in te, Gesù Cristo, Salvatore.
Te lodiamo, Trinità, per l’immensa tua bontà.

513 Grand Dieu, nous te bénissons

1. Grand Dieu, nous te bénissons, nous célébrons ton louange. 
Eternel nous t’exaltons de concert avec les anges, 
et prosternés devant toi, nous t’adorons o grand Roi.

2. Sauve ton peuple, Seigneur, et bénis ton héritage, 
que ta gloire et ta splendeur soient à jamais leur partage. 
Conduis-le par ton amour jusqu’au céleste séjour.

3. Gloire soit au Saint-Esprit! Gloire soit à Dieu le Père!
Gloire soit à Jésus-Christ, notre Sauveur, notre frère!
Son immense charité dure à perpétuité.

514 New songs of celebration render
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2. Joyfully, heartily resounding, 
let every instrument and voice
peal out the praise of grace abounding, 
calling the whole world to rejoice.
Trumpets and organs set in motion 
such sounds as make the heavens ring:
all things that live in earth and ocean 
make music for your mighty King.

3. Rivers and seas and torrents roaring, 
honour the Lord with wild acclaim:
mountains and stones look up adoring 
and find a voice to praise his name.
“Righteous”, “commanding”, “ever glorious” 
praises be his that never cease:
just is our God, whose truth victorious, 
establishes the world in peace.

515 Entonnons un nouveau cantique

1. Entonnons un nouveau cantique pour célébrer le Dieu sauveur;
ce qu’il a fait est magnifique levant pour nous un bras vainqueur.
Le salu de Dieu se révele et tous les yeux l’ont reconnu;
de proche en proche la nouvelle jusqu’ au bout du monde a couru.

2. Chantez pour lui vos chants de fête; psalmodiez! criez de joie!
Au son du cor et des trompettes, acclamez tous le Roi des rois.
Le Seigneur vient juger la terre, sa vérité va s’imposer.
Que tous les peuples qui espèrent en l’apprenant soient apaisés.

3. Que tous les océans mugissent; fleuves aussi, battez des mains:
et que les montagnes bondissent pour acclamer le Roi qui vient.
Le Seigneur va juger le monde avec droiture et vérité,
et partout sa justice fonde son éternelle royauté.

516 Nun saget Dank und lobt den Herren
(Nun singt ein neues Lied dem Herren) 

1. Nun saget Dank und lobt den Herren, 
denn groß ist seine Freundlichkeit,
und seine Gnad und Güte währen 
von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Du, Gottes Volk, sollst es verkünden: 
Groß ist des Herrn Barmherzigkeit;
er will sich selbst mit uns verbünden 
und wird uns tragen durch die Zeit.

2. Er, der da kommt in Gottes Namen, 
sei hochgelobt zu jeder Zeit.
Gesegnet seid ihr allzusammen, 
die ihr von Gottes Hause seid.
Nun saget Dank und lobt den Herren, 
denn groß ist seine Freundlichkeit
und seine Gnad und Güte währen 
von Ewigkeit zu Ewigkeit.

3. Hoch tut euch auf, ihr heilgen Tore, 
ihr Tore der Gerechtigkeit.
Laßt danken uns in hellem Chore 
dem großen Herrn der Herrlichkeit.
Laßt jauchzen uns und fröhlich singen: 
Dies ist der Tag, den Gott gemacht!
Hilf, Herr, o hilf, laß wohl gelingen. 
Ein Wunder hat der Herr vollbracht.

517 Tutta la terra canti a Dio

1. Tutta la terra canti a Dio, lodi la sua maestà!
Canti la gloria del suo nome: grande, sublime santità!
Dicano tutte le nazioni: non c’è nessuno uguale a Te!
Sono stupendi i tuoi prodigi, nell’universo Tu sei Re!

2. Tu solo compi meraviglie con l’infinita tua virtù.
Guidi il tuo popolo redento dalla sua triste schiavitù.
Sì, Tu lo provi con il fuoco e vagli la sua fedeltà;
ma esso sa di respirare nella tua immensa carità.

3. Sii benedetto, eterno Dio; non mi respingere da Te.
Tenti l’orecchio alla mia voce, venga la grazia e resti in me.
Sempre ti voglio celebrare, fin che respiro mi darai.
Nella dimora dei tuoi santi spero che tu mi accoglierai.
518 Praise to the Lord, the Almighty
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2. Praise to the Lord, who has prospered our work and defends us. 
Surely His goodness and mercy shall daily attend us. 
Ponder anew what the Almighty can do, 
who with his love has redeemed us.

3. Praise to the Lord, who o’er all things so wondrously reigneth, 
shielding thee gently from harm and from fainting sustaineth; 
Hast thou not seen, how thy desires have been 
granted in what He ordaineth?

519 Alma, bendice al Señor

1. Alma, bendice al Señor, Rey potente de gloria!
De sus mercedes esté‚ viva en ti la memoria.
Oh, despertad arpa y salterio! Entonad
himnos de honor y victoria!

2. Alma, bendice al Señor, que los orbes gobierna
y que en sus alas te lleva cual águila tierna.
El te guardó como mejor le agradó:
No ves su mano paterna?

3. Alma, bendice al Señor, de tu vida la fuente,
que te creó y en salud te sostiene clemente.
Tu defensor en todo trance y dolor.
Su diestra es omnipotente!





520 Lobe den Herren

1. Lobe den Herren, den mächtigen König der Ehren!
Meine geliebte Seele, das ist mein Begehren.
Kommet zu Hauf! Psalter und Harfe, wacht auf!
Lasset den Lobgesang hören!

2. Lobe den Herren, der alles so herrlich regieret, 
der dich auf Adelers Fittichen sicher geführet, 
der dich erhält, wie es dir selber gefällt. 
Hast du nicht dieses verspüret.

3. Lobe den Herren, der künstlich und fein dich bereitet, 
der dir Gesundheit verliehen, dich freundlich geleitet. 
In wie viel Not hat nicht der gnädige Gott
über dir Flügel gebreitet.

521 Lodate Dio

1. Lodate Dio, schiere beate del cielo. 
Lodate Dio, genti di tutta la terra:
cantate a lui, che l’universo creò,
somma sapienza e splendore.

2. Lodate Dio, Padre che dona ogni bene,
lodate Dio, ricco di grazia e perdono:
cantate a lui, che tanto gli uomini amò,
da dare l’unico Figlio.

3. Lodate Dio, uno e trino Signore,
lodate Dio, meta e premio dei buoni:
cantate a lui, sorgente d’ogni bontà,
per tutti i secoli. Amen!

522 Peuples, criez de joie

1. Peuples, criez de joie et bondissez d’alegresse. 
Le Père envoie le Fils manifester sa tendresse.
Ouvrons les yeux: Il est l’image de Dieu, 
pour que chacun Le connaisse.

2. Loué soit notre Dieu, Maitre et Seigneur de ce monde: 
ses mains ont tout créé pour que nos cœurs lui répondent: 
par Jésus Christ. Il donne l’être et la vie 
pour que sa vie surabonde.

3. Loué soit notre Dieu qui ensemence la terre
D’un peuple où son Esprit est plus puissant que la guerre ;
En Jésus-Christ, la vigne porte du fruit
Quand tous les hommes sont frères.

523 Głoś imię Pana

1. Głoś Imię Pana, Króla Wszechmocy i chwały,
złącz się z chórami niebios zastępów wspaniałych.
Harfa i róg niech zagra: «Któż jest jak Bóg!», 
by krańce ziemi słyszały.

2. Głoś imię Pana, On twoim losem kieruje,
na skrzydłach niesie, jak orzeł się opiekuje.
Daj Mu swą dłoń, w przygodzie zawołaj doń,
On cię od zła zachowuje.

3. Głoś Imię Pana, razem ze wszystkim, co żyje,
On twoim światłem, Jemu niech serce twe bije.
On życiem twym, wdzięczności śpiewaj Mu hymn
teraz i na wieki. Amen.
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